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Afb. I. Adriaen Pietersz van de Venne, Portret van Jacob 
Cats (1577-1660), 1618. Pen in bruin, penseel in grijs en 
zwart, wit gehoogd, 151 x 120 mm. Rijksprentenkabinet, 
Rijksmuseum, Amsterdam, inv.nr. RP-T-1898-A-4069.
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Hans Luijten

Een aapetende leeuw als devies? Adriaen van de 
Vennes getekende portret van Jacob Cats

In 1618 maakte Adriaen van de Venne (1589- 
1662) een portret van Jacob Cats (1577- 
1660), een gedetailleerde tekening in grijs, 
zwart en wit die oogt alsof ze voor een prent 
is gemaakt maar die, voor zover bekend, 
nooit op de plaat werd overgebracht (afb. 1). 
Toen het portret ontstond was Cats al een 
redelijk bekend jurist. Hij was in 1598 te 
Orléans gepromoveerd in het Romeins recht 
en had zich in Den Haag en Middelburg 
ingewerkt als rechtsgeleerde. Naast enkele 
spraakmakende processen had hij gepro
cedeerd over oorlogsbuit, vooral vanaf eind 
1603 tot 1611, toen hij stadsadvocaat van 
Middelburg was. Als procureur wijdde hij 
zich aan handelsgeschillen. Tijdens het 
Twaalfjarig Bestand gaf hij zijn rechtsprak
tijk op en verdiende hij een aanzienlijke som 
met grondspeculatie en landontginning, in 
het bijzonder met het bedijken van geïnun
deerde landen. In 1621 zou hij pensionaris 
van Middelburg worden.’
Niet alle elementen op het portret dat in het 
Prentenkabinet wordt bewaard zijn op het 
eerste gezicht te duiden en van enkele 
onderdelen vraagt men zich af wat Cats en 
Van de Venne ermee voor hebben gehad. 
Cats is voorgesteld als een vooraanstaand 
man: hij draagt een schoudermantel (gezien 
de stofuitdrukking mogelijk van fluweel), een 
plooikraag, platte manchetten - zogeheten 
omslaeghkens - en een smalle riem, die sluit 
met nestels. Het nauwsluitende wambuis met 
de insnijdingen heeft een kort schootje en een 

enkele rij kleine knopen. De ketting loopt uit 
in een waarschijnlijk verzilverde of vergulde 
tandenstoker.2 Naar het zich laat aanzien is 
het dezelfde kledij die een van de figuren 
draagt op De kunsten, een aquarel in een 
album van Adriaen van de Venne uit 1626 
(afb. 2). Deze man houdt twee dichtersat- 
tributen vast, een schrijfveer en een rol 
papier, en is geïdentificeerd als Cats. Naast 
hem beeldde Van de Venne zichzelf af als 
schilder.’
Cats kijkt op de tekening uit 1618 de 
beschouwer aan en hij laat zijn wat fors uit
gevallen linkerhand rusten op een boek in 
kwartoformaat. De wijsvinger van zijn 
rechterhand richt de aandacht op een 
emblematische inzet in de linkerbeneden
hoek. Dergelijke inzetten stonden ook op elk 
van de drie titelprenten van Cats’ debuut 
Silenus Alcibiadis sive Proteus uit 1618 (later 
Sinne- en minnebeelden genoemd). Zij werden 
eveneens ontworpen door Van de Venne. Op 
één daarvan is te zien hoe de Godsdienst 
over de Dood triomfeert. Verslagen ligt hij 
onder haar voeten (afb. 3). Op de achter
grond zijn verwijzingen naar Genesis 8 en 16 
verwerkt. Onder het motto O lumen! O 
mimen! (O licht, o godheid) bewijst de olifant 
in de inzet links eer aan de opgaande zon: hij 
gaat ervoor door de knieën. Het dier staat 
voor de ootmoed waarmee de mens zijn 
Schepper dient te aanbidden. Het vuurijzer 
van de kuiper - in de rechter inzet - zorgt 
voor een heldere, opwaartse vlam. Zo is ook
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Afb. 2. Adriaen Pietersz van de Venne, ‘De kunsten’, 
1626. Aquarel, 97 x /JJ mm. Nr. 38 uit het Album Van 
de Venne dat berust in het British Museum, Department 
of Prints and Drawings, Londen, inv.nr. 1978-6-24-42.

de godsdienst, aldus Cats’ uitleg, het enige 
middel om het goddelijke vuur van de ziel uit 
het aardse stof hemelwaarts te laten stijgen. 
Hier luidt het onderschrift: Ne procumbat 
humi (Het moet zich niet naar de aarde 
keren), gebaseerd op een passage uit 
Lucretius’ De rerum natura.4
Hoewel het gebruik van de deviesachtige 
inzetten in deze titelprent overeenkomst 
vertoont met die in de tekening, ontbreekt 
onder Cats’ portret zo’n toelichtend bijschrift 
(mogelijk was, zoals vaker gebeurde bij 
ronde embleemprenten, de witte rand 
rondom de voorstelling ervoor gereserveerd). 
Daardoor wordt niet alleen de duiding van 
het voorgestelde bemoeilijkt, maar kan de 
inzet op de tekening ook geen devies in 
strikte zin worden genoemd.5 Toch moet het 
dierenpaar meer zijn dan louter decoratie. 
De geportretteerde zal er, mede gezien zijn 
wijzende gebaar, iets mee hebben willen 
uitdrukken.

De inzet
Uitgebeeld is de vertelling over de leeuw en 
de aap. Er zijn verschillende klassieke over
leveringen en verwijzingen van dit verhaal, 
onder andere bij Plinius, Aelianus, Flavius 
Philostratus en Horapollo.6 Plinius schreef in 
zijn Naturalis historia over de leeuw: De 
enige ziekte waar hij wel eens last van heeft, is 
weerzin tegen voedsel. In die toestand kan hij 
worden genezen als hij wordt beledigd, want de 
streken van apen bij hem in de buurt maken 
hem woedend. Het proeven van hun bloed 
werkt dan als remedie. En Aelianus merkte in 
zijn De animalia op: Als de leeuw teveel 
gegeten heeft, herwint hij zijn evenwicht door 
stil te liggen en af te zien van enig voedsel, of 
vangt hij als alternatief een aap en eet er wat 
van; het vlees bewerkstelligt dat hij gaat 
overgeven en zo ledigt hij zijn maag. Verderop 
staat nog dat een oude leeuw een landaap 
nuttigt bij wijze van geneesmiddel.11 
Waarin de aantrekkelijkheid kan hebben 
gelegen voor een gerespecteerde 17de-eeuwse 
burger om naar deze vertelling te verwijzen.
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4/^- 3- François Schilf l)emans of Schel(l)emans naar 
ontwerp van Adriaan Pietersz van de Venne. Gravure. 
Derde titelprent uit: Jacob Cats, Silenus Alcibiadis sive 
Proteus. Middelburg 1618. Universiteitsbibliotheek. 
Leiden. ubl-ioi8ci.

wordt uit deze tekstplaatsen niet echt 
duidelijk. Voor een acceptabele interpretatie 
biedt de betekenis die zij binnen de emblema
tiek heeft gekregen misschien wel enige steun. 
Meer dan eens wordt de aapetende leeuw in 
emblemen immers gebruikt om een morele 
les te representeren, en beschouwd als beeld 
voor de juiste omgang met tirannen en voor 
de vleier die van het hof dient te worden 
verdreven.
Joannes Sambucus presenteerde in zijn 
Emblemata (1564) het verhaal over de aap 
onder het motto Cedendum, sed non adulan- 
dum (Door toe te geven, maar niet door in 
het gevlij te komen). Een uitgave uit 1566 gaf 
in het onderschrift als uitleg:

A Is den Leeu door sware siecten lijdt 
groote pijn,
So worptmen hem een simme voor tot sijn 
verfraeyen.
Waerom en soitmen dan dat boose Tyran
nen zijn.

So oock niet met een simmeken 
uitstrijcken en paeyen?
Dese can spelen en haer tot elcs voegen en 
draeyen,
Des sy voor sulcke sieckte rechts 
is een spijse teer.
Maer wacht dat ghy u noch 
niemant el in schaeyen 
En brengt, willende de sulcke 
behagen te seer,
Want boven de doot haetmen vleyaerts tot 
elcken keer.
En t’hof volgende wacht dat u niet en cor
rumpeert
D ’abuys, maer blijft in simpelheyt, al 
wortse verneertA

Met deze duiding zette Sambucus de toon, 
zoals blijkt uit embleembundels van later 
datum. De vleier is gevaarlijk voor het 
welzijn van de staat, aldus Hadrianus lunius 
in zijn Emblemata (1565), waarin hij spreekt 
over bedriegers, vleiers en parasieten,'° en 
Joachim Camerarius gaf in zijn in 1595 
verschenen Symbolorum et emblematum ex 
animalibus quadrupedibus een vergelijkbare 
duiding (afb. 4):

Als geneesmiddel

De leeuw is zelf de dokter voor zijn ziekte: 
ook u, vorsten.
moet de slechte vleiers uit eigen beweging 
verdrijven."

Gelet op de compositie heeft de embleem
prent bij Camerarius voor Van de Venne als 
voorbeeld gediend. Dit hoeft niet te verbazen, 
want de embleemboeken die Camerarius 
maakte over viervoeters, insecten, vogels, en 
bomen en planten, gebruikte hij bij herhaling 
voor de ontwerpen van Cats’ Silenus 
Alcibiadis sive Proteus.'2
Een vroege verwerking werd tevens 
opgenomen in Luca Contile, Ragionamento 
(1574) met als dubbelmotto Mihi medelam 
(Mijn geneesmiddel) en Lo stimulât o (De 
aangespoorde). De uitleg verklaart dat dit 
het devies van Hercole Malaspina was en dat 
het diens zorgelijke gedachten uitdrukte. Zij 
brachten in zijn geest een rusteloze en 
ondraaglijke koorts teweeg. Maar omdat 
deze edele academicus de natuur van de 
leeuw volgde, liet hij zien hoe hij met behulp
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Afb. 4. Joachim Camerarius, Symbolorum et emblema- 
tum ex animalibus quadrupedibus. Frankfurt am Main 
1654. Gravure, nr. vin Letterenbibliotheek, Utrecht.
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van zijn inzicht (prudentia) zijn gekwelde 
geest kon genezen; want de aap, die op won
derbaarlijke wijze de mens imiteert, is het 
verstandigste van alle dieren. De betekenis 
van het devies, nog steeds in de woorden van 
Contile, is dat de voorname Malaspina zich 
door middel van zijn verstand heeft ontdaan 
van vele verontrustende zorgen (afb. 5).13 
Het is precies deze functie die Cats later in 
het voorwerk van zijn Trou-ringh (1637) aan 
het dichten zal toekennen. Door het maken 
van een papieren kind, een metafoor voor 
zijn boek, heeft hij een vrouw ontzien:

Ick heb een wijf verspaert vermits ick 
konde digten.
Want dat kan menigmael een swaren geest 
verligtenP

Het devies (impresa) in de Italiaanse bundel 
geeft aan hoe het motief, door Contile 
vanzelfsprekend ten goede uitgelegd, kon 
functioneren om de deugden van een persoon 

uit te beelden, en hoe een devies kan worden 
beschouwd als een soort zelfportret, omdat 
het een projectie van persoonlijke doelen, 
principes en idealen tot uitdrukking brengt.15 
Hiervan zijn, behalve in de literatuur ook 
voorbeelden in de portretkunst te vinden. 
Een portret in combinatie met een devies als 
inzet, biedt bijvoorbeeld het schilderij 
voorstellende Sir Edward Hoby, in 1583 
gemaakt door een onbekende kunstenaar 
(afb. 6). Een vrouw (wellicht de Engelse 
koningin) treedt uit een kasteel naar buiten 
en houdt een banderol vast, voorzien van het 
motto Reconduntur non retunduntur (Het 
wordt terzijde gelegd, maar wordt niet 
stomp); ervoor liggen verschillende wapens 
en militaire objecten. Dit devies kan een 
toespeling zijn op de voorzichtigheid of - 
tijdelijke - terugtrekking in militaire zaken 
van Hoby.16
Een vergelijkbaar type vormt het portret dat 
een van de gebroeders Wierix omstreeks 1602 
van de arts Maelson maakte (afb. 7). Ook 
daarop zijn een boek en een wapen 
voorgesteld en ook hij wijst ostentatief naar 
zijn devies, dat bestaat uit een vijfpuntige 
ster met de staf van Mercurius, en 
daaromheen de woorden Mens inclusa caelo 
(De geest omsloten door de hemel).’7 
Met het motief van de aapetende leeuw, dat 
inmiddels enige bekendheid genoot, zal Cats 
bij een van de uitleggingen aansluiting 
hebben gezocht. Zijn emblematische werk 
van 1618 weerspiegelt zijn vertrouwdheid met 
heel wat bundels uit de internationale 
emblematiek. Wanneer men in zijn geval 
probeert een vergelijkbare relatie tussen de 
geportretteerde en de deviesachtige 
voorstelling te formuleren, kan het verhaal 
aangeven dat men niet moet vleien, maar 
voor de waarheid uitkomen. Eenzelfde 
gedachte vindt men althans bij Baldassare 
Castiglione, als hij een van de personen in 
Het boek van de hoveling laat zeggen: De 
vorst ontbeert meer dan wie ook datgene wat 
hij meer dan wat ook in overvloed nodig heeft, 
namelijk mensen die hem de waarheid zeggen 
en herinneren aan het goede (...), dikwijls 
leggen zij zich, om gunsten te verwerven, er 
alleen op toe hem aangename dingen voor te 
stellen die hem plezier doen, al zijn die nog zo



Afb. 5. Luca Contile. Gravure, Uit: Ragionamento, 
Venetië 1574.
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bovendien als schrijver op wijst, door zijn 
uitgedrukt.20
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slecht en zedeloos; zo worden vrienden vleiers 
en praten ze hem, om uit hun vertrouwelijke 
omgang met hem profijt te trekken, naar de 
mond
Als het portret bedoeld was om in Silenus 
Alcibiadis te worden opgenomen (zie hierover 
verderop), lag een beklemtoning van Cats’ 
intenties als schrijver voor de hand. In zijn 
eerste bundel afficheerde hij zich als pleitbe
zorger van de waarheid door de dingen bij 
hun naam te noemen en door met afkeer te 
wijzen op het wispelturige en bedrieglijke 
hofleven waar men elkaar naar de mond 
praat.19 Daarnaast is een echo van de uitleg 
van het devies uit Contile zeker niet uitge
sloten; in dat geval zou er het inzicht van de 
evenwichtige persoon, die het ethisch cor
recte voorstaat, daarnaar handelt en er

Het boek
Binnen de iconografie van het geleerden- of 
humanistenportret vormt het boek een vast 
onderdeel: medici, historici, juristen, 
geestelijken en auteurs werden lezend, schrij
vend, opkijkend uit of wijzend naar hun lec
tuur voorgesteld.21 Het boek op Van de 
Vennes tekening heeft aan de zijkanten linten 
om het dicht te knopen. Cats' pink rust op 
het omkrullende blad van de ene kant van 
het boek, terwijl zijn wijsvinger over de 
kopregel van het tegenoverliggende blad valt, 
waar hoogstwaarschijnlijk oratorum staat. 
Het ziet ernaar uit dat er vóór 1618 niet zo 
erg veel titels zijn waarin dit woord is
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Afh. 6. Anoniem. Portret van Sir Edward Hohy ( iy6o- 
1617), 1583. Paneel, çiyy x 75.6 cm. National Portrait 
Gallery. Londen, inv.nr. 1974.

opgenomen.22
De kans bestaat dat het boek moest ver
wijzen naar Cicero’s tractaat over het beste 
type redenaar: De optima genere oratorum.23 
De belangrijkste taken voor de redenaar, en 
dus ook voor een advocaat en voor een 

dichter, formuleerde Cicero als volgt: De 
beste redenaar is namelijk hij wiens toespraak 
de geest van zijn toehoorders onderricht, 
vermaakt en ontroert. Het is de plicht te 
instrueren, vermaak te bieden is een bewijs van 
eer aan de toehoorders en ontroeren is nood-



133

Afb. 7. Gebroeders Wierix, Portret van (François?) 
Maelson, pensionaris van Friesland, circa 1602. 
Gravure. British Museum, Londen.

zakelijk. En even verderop: De redenaar die 
wij zoeken moet juridische zaken uiteenzetten 
in een stijl die passend is om te onderrichten, 
te vermaken en te ontroeren.1*
Cats stond niet alleen in zijn bewondering 
voor Cicero. Zo tekende Francesco Petrarca 
de volgende, veelzeggende anekdote op. 
Omdat hij zich tijdens zijn studie van het 
burgerlijk recht teveel liet afleiden door zijn 
lectuur van de klassieken, werd een groot 
deel van zijn boeken in het vuur geworpen. 
De vader, aangedaan door het verdriet van 
zijn zoon, griste nog net op tijd twee boeken 
weg. Petrarca beschreef het in zijn Epistolae 
seniles: Met zijn rechterhand had hij Vergilius 
en zijn linker de retorische werken van Cicero 
te pakken, die hij mij, nog badend in tranen, 
met een glimlach toestak met de woorden: 
'Behoud deze hier als een spaarzaam te 
gebruiken troostmiddel voor je hart en deze 
andere als hulpmiddel bij je rechtenstudie. ’ 
Petrarca brengt zijn schatplichtigheid aan 
Cicero nogmaals onder woorden in Epistolae 
familiäres en het is verleidelijk om het 
opengeslagen boek op Cats’ portrettekening 
een verwante betekenis toe te kennen: O 
waardigste vader der Romeinse welsprekend
heid, niet alleen breng ik u dank, maar wij 
allen die ons tooien met de bloemrijkheid van 
de Latijnse taal: immers, uit uw bronnen 
besproeien wij onze akkers; wij erkennen vol
mondig dat wij onze richting zoeken onder uw 
leiding, dat wij de hulp genieten van uw steun, 
dat wij onder uw auspiciën onze bescheiden 
bekwaamheden als schrijver hebben 
verworven.1*
In het drietalige werk - Nederlands, Latijn en 
Frans - Silenus Alcibiadis, verschenen in het
zelfde jaar als de tekening van Van de Venne, 
wendde Cats vele retorische middelen aan, 
steunde hij sterk op het klassieke gedachten
goed, en citeerde hij ook veertien keer uit het 
werk van Cicero. Tevens ontleende hij er 
enkele motto’s aan. Bovendien is Cats’ stijl 
in het Latijn soms zo ciceroniaans dat het 
niet opvalt wanneer een citaat in een proza
tekst langer doorloopt dan de lezer ver
moedt.2'’ Het kenmerkt zijn vertrouwdheid 
met het werk van deze klassieke auteur.
In zijn monografie over Van de Venne 
merkte Bol bij de tekening op dat het boek

Afb. 8. Willem Jacobsz. Delff naar Adriaen van de 
Venne, Portret van Prins Frederik Hendrik, 1618. 
Gravure, 415x311 mm. Rijksprentenkabinet, Rijksmu
seum, Amsterdam
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Afb. 9. ‘Harders-clachte’. Gravure. Uit: Jacob Cats, 
Maechden-plicht, Middelburg 1618, O tree to. Konink
lijke Bibliotheek, Den Haag, inv.nr. 14402.

Afb. 10. Anoniem, Portret van Mateo Alemän. Hout
snede. Uit: Ortografià castellana, Mexico tôoçi. 
Bibliothèque Nationale de France, Parijs.

HARDERS-CLACHTE-
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Opte wegh was gheen ghcril. 
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MaerallccndcNachtegael,

O ’s Nachts

Cats’ werk als advocaat symboliseert.27 
Omdat Cats dit beroep in strikte zin in 1618 
niet uitoefende, maar zijn debuut maakte als 
dichter, kan het boek de aandacht zeker zo 
goed vestigen op zijn welsprekendheid in het 
algemeen en op zijn door de klassieken 
gevoede dichterschap. Behalve dat de drem
peldichten voorafgaand aan Silenus Alcib- 
iadis Cats nadrukkelijk lof toezingen voor 
zijn juridische verdiensten, prijzen ze hem 
zeker ook als taalvaardige poëet en wel
sprekende prozaschrijver.28
Als Cicero’s boek over de beste redenaar, die 
moet onderrichten, vermaken en ontroeren, 
op de tekening is uitgebeeld, kan dit even
eens een aanwijzing zijn dat Cats zich zijn 
taak als geleerde renaissancedichter (poeta 
doctus) terdege realiseerde. Het formaat van 
de tekening, 151 x 120 mm., komt dicht in de 
buurt van de afmetingen van de titelprenten 
in Silenus Alcibiadis - en wellicht was het 
aanvankelijk de bedoeling dat het portret in 
het boek zou worden opgenomen. Naar de 
reden waarom dit niet gebeurde, kan men 
slechts gissen. Overigens werden Van de 
Vennes portretten ook als losse prenten 
gepubliceerd, zoals blijkt uit die van de 
prinsen Willem van Oranje, Maurits en 
Frederik Hendrik (afb. 8).29

De overige onderdelen
In de rechterbenedenhoek van de tekening is 
Cats' wapen gespiegeld voorgesteld, een 
argument voor de veronderstelling dat het in 
de bedoeling lag het portret op de koperplaat 
over te brengen. Het is gedeeld in links een 
toren en rechts een degen, vergezeld van drie 
sterren; het helmteken is een zilveren ster.
Dit wapen is, in kopie, nog altijd te zien op 
de kerkbank van de familie in de Nederlands 
Hervormde Kerk te Groede (Zeeuws- 
Vlaanderen), waar Cats in 1616 kerkmeester 
was geworden.30 Het relatief grote blanco 
cartouche, tussen de beide inzetten, doet ver
moeden dat het in bedoeling lag hier tekst op 
te nemen.
Van de Venne beeldde achter Cats een 
zandloper af, een object dat verschillende 
betekenissen kon hebben en dat niet alleen 
werd gebruikt als symbool voor het benutten
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Afb. il. Embleem nr. ^7. Gravure, Uit: Jacob Cats, 
Proteus ofte minne-beelden verandert in sinne-beelden, 
Rotterdam 1627. Bibliotheek, Rijksmuseum, Amster
dam.

of verstrijken van de tijd, voor de matigheid 
of voor de korte duur en vluchtigheid van 
het leven. Meer dan eens bracht Cesare Ripa 
in zijn Iconologia uit 1593 de zandloper in 
verband met de tijd in het algemeen, maar hij 
beschouwde hem ook, in samenhang met een 
boek, als attribuut van de welsprekendheid: 
Het Boeck en de Sandlooper, zijn kenteyckens 
dat de woorden zijn gereetschappen van de 
Welsprekentheyt, en dese sullen werden 
gebruyckt, op haere ordre, tijd en maete. 
Zijnde alleene de Reeden door den tijd afge- 
meeten, krijgende daer van de getallen, den 
stijl, de aerdigheyt en een deel van de 
bequaemheyt, om te overreeden. Wanneer de 
zandloper half is leeggelopen, zoals ook op 
de tekening het geval is, kan hij volgens Ripa

zinnebeeld zijn voor de mannelijke jaren. Het 
is daarom denkbaar dat op deze tekening de 
zandloper en het opengeslagen boek deze 
betekenissen in zich dragen, en dus zowel ref
ereren aan Cats’ middelbare leeftijd (hij is 
hier geportretteerd als 41-jarige) als aan zijn 
inmiddels verworven retorische kennis.3' 
Achter Cats bevindt zich een console waar
langs een gordijn hangt, een vaker voorko
mende afbakening van de ruimte, vooral bij 
portretten. Op de achtergrond is, via een 
doorkijkje, zijn buitenverblijf Het Munniken- 
hof te Grijpskerke te zien. Dit buiten, met 
zijn geometrisch aangelegde tuin, lag op 
enkele kilometers van Middelburg. Cats 
maakt in zijn postuum verschenen Twee en 
tachtig-jarig leeven, aen desselfs veertien
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MIOIIEL JANSZ. VA» MIEREVEIT
JACOH CATS, DICHTER

Afb. 12. Michiel Jansz van Miereveld, Portret van 
Jacob Cats, 163t). Paneel, 67.5 x 57.5 cm. In een rijk 
versierde lijst. Rijksmuseum, Amsterdam, inv.nr.
Sk-C-180.

Hi

kints-kinderen, dienende tot naricht van de 
selve melding over deze plaats waar hij zich 
bezighield met lezen en schrijven:

lek had een huytenhuys niet 
verre van de stadt, 
Daer ick en mijn gesin een wijl 
in stilte sat (...).
Ick schoude stadts gewoel, en koos het 
eensaem velt,
Want daer was toen ter tijt mijn wesen 
naer gesteh (...).
Ick las, ick dicht ', ick schreef, 
ick maeckte zinnebeelden. 
Terwijl mijn kleyne jeugt ontrent de 
boomen speelden.“

Hier maakte hij dus zijn eerste emblematis
che werken, Silenus Alcibiadis en Maeghden- 
plicht. Wanneer Cats deze buitenplaats in 
zijn bezit heeft gekregen, is niet met zeker
heid vast te stellen. Hij kocht het, evenals 
zijn woonhuis in Middelburg, van Balthazar 
de Moucheron.33
Het gedicht Harders-clachte in Maechden- 

plicht werd opgedragen aan Catharina van 
Muylwijck en gaat vergezeld van een gravure 
waarop verscholen achter het Munnikenhof 
een herder (de dichter in disguiseT) zich met 
zijn schapen binnen de ommuring ophoudt. 
Van de Vennes tekening van het buiten stemt 
- in spiegelbeeld - sterk overeen met deze 
prent (afb. 9).34 Nu werd de tuin bij uitstek 
geschikt geacht voor wijsgeren, geleerden en 
dichters, wat een extra reden kan zijn 
geweest het motief binnen het portret op te 
nemen. Het is dé plaats waar de geest zich 
verheft en geschriften ontstaan, zoals onder 
anderen is betoogd door Erasmus in zijn 
Colloquia en Lipsius in zijn De constantia, 
werken die Cats goed kende.35

Een echo van een Spaans portret?
Zoekend naar een potentieel voorbeeld voor 
het getekende portret van Cats, stuitte ik op 
een Spaanse collega-schrijver (afb. 10). Een 
belangrijk deel van de compositie van de 
tekening laat zich vergelijken met het portret 
van de auteur Mateo Alemân (1547-1615). 
De schelmenroman Guzmân de Alfarache, 
alataya de la vida humana, waarvan al in 
1600 een Franse uitgave uitkwam, was bij
zonder populair. Ook deze schrijver - met 
eenzelfde opstaand kuifje als Cats - is ten 
halven lijve voorgesteld en hij laat eveneens 
zijn hand rusten op een boek. Bovendien 
bevat ook dit portret een wapen én een ver
wijzing naar de dierenwereld in de vorm van 
een impresa; de rechterhand wijst naar een 
schildje in de bovenhoek, waar, boven het 
motto Ah insidiis non est prudentia (Tegen 
hinderlagen kun je je niet wapenen met 
inzicht) de vertelling van de slang en de spin 
is uitgebeeld.
Van het portret bestaan twee versies, één in 
kopergravure, de ander als houtsnede. De 
gravure is voor het eerst opgenomen in 
Primera parte de Guzmân de Alfarache 
(Madrid 1599), verschenen bij Varez de 
Castro; de houtsnede stond in de uitgave die 
het jaar daarop, eveneens in Madrid, maar 
nu bij Herederos de Jüan Yniguez de Lequer- 
ica uitkwam, en werd later gebruikt in 
Ortografià casteliana (Mexico 1609). In 
totaal zijn er negen uitgaven bekend met het 
portret van Alemân. alle gepubliceerd vóór
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Afb. iß. Willem Jacobsz. Delff naar Michiel Jansz van 
Miereveld, Portret van Jacob Cats, 1635. Gravure, 223 
X t$2 mm. Rijksprentenkabinet, Rijksmuseum, Amster
dam.

1614, waardoor Cats of Van de Venne het 
onder ogen kunnen hebben gehad.
Alemân verwijst in de roman Guzmón naar 
dit devies dat staat voor de voorzichtigheid.’6 
Cats kende het motief, want hij verwerkte 
het in Silenus Alcibiadis tot een zelfstandig 
embleem, waarvan het vertrekpunt gezocht 
moet worden in een passage over de 
vijandigheid tussen bepaalde diersoorten, 
opgenomen in Plinius’ Naturalis historici. Na 
te hebben opgemerkt dat de kleinste dieren 
soms tot de aanval overgaan, geeft Plinius 
het voorbeeld van de spin die vanaf een tak 
afdaalt langs zijn draad tot boven het hoofd 
van een slang, die ontspannen in de schaduw 
van die boom ligt. Vervolgens bijt de spin zo 
gewelddadig in de kop van de slang dat het 
dier sissend en duizelend rondtolt, niet in 

Ci.it- ich ■cca.<. en /,■' inecr. ƒ Dar ick 'naernaelj wcjai jat 
Darukltat, u •wmJer teer; / Ltecv Gcdt.' Jat ifict al.

staat de draad waaraan zijn aanvaller hangt 
te breken, of te vluchten. Zijn enige 
vooruitzicht is de dood (afb. 11).37

Cats als geportretteerde
Wanneer men de verschillende onderdelen op 
de tekening ziet als elkaar onderling verster
kende elementen, komen enkele begrippen in 
aanmerking voor de duiding van het portret 
als geheel. Het aandachtvragende gebaar 
voor de vertelling en de met betekenis 
geladen objecten wijzen in de richting van 
voorzichtigheid en oprechtheid (de leeuw die 
de aap opeet), welsprekendheid en wijsheid 
(het opengeslagen boek, de tuin en de zand
loper), voornaamheid en aanzien (de kleding, 
het wapen en het buiten). Het zijn alle teke
nen van een arbeidzaam leven waar ruimte is 
voor nadenken en schrijven, een mengeling 
van maatschappelijke, maar zeker ook van 
dichterlijke taken, afwisselend uitgeoefend 
binnen het werk (negotium) en in de vrije tijd 
(otium). Inzicht, voorzichtigheid, oprechtheid 
en welsprekendheid waren voor een 
ambitieus man als Cats onontbeerlijk. Een 
vergelijking tussen dit vroegste portret en 
enkele latere, laat zien dat daarop Cats’ 
(klassieke) geleerdheid, dichterschap en 
bedachtzaamheid, evenals zijn achtens- 
waardige rol als staatkundige worden bek
lemtoond. Zo bezien staat de tekening niet 
op zichzelf, maar markeert ze het begin van 
een reeks portretten met een verwante 
betekenis.
In 1652 richtte Cats zijn nieuwe buitenhuis 
Sorghvliet voor bewoning in. Waarschijnlijk 
is toen de rijk bewerkte lijst aangebracht om 
het portret dat Michiel van Miereveld in 
1639 van hem had gemaakt (afb. 12).38 Op de 
hoeken van die lijst, versierd met figuratie en 
festoenen, werden in ovale medaillons bustes 
van Homerus, Vergilius, Ovidius en Horatius 
geplaatst. Tevens zijn er vele boeken op 
voorgesteld en staat op de cartouche het 
portretgedicht dat al eerder was opgenomen 
onder de gravure die Willem Jacobsz. Delff 
had gemaakt naar het eveneens door Van 
Miereveld geschilderde portret uit 1634 (afb. 
13).” In die bijschriften staat Cats stil bij de 
voortschrijdende tijd:



Afb. 14. Ludolf de Jongh, Portret van Jacob Cats, 
7659. Doek, !21 X 8g cm. Haags Historisch Museum. 
Den Haag, inv.nr. sch. 1895.0004.

Als ick dit heelt aensie, 
en van mijn eerste jaren;
Soo leer ick dat de tijt verloopt gelijck de 
baren:
De jeught is maer een blom;
de mensche, nietigh gras: 
'Ken was niet dat ick ben, 
'ken ben niet dat ick was.

Dat ick was, en is niet meer;
Dat ick ben is wonder teer;
Dat ick naemaels wesen sal. 
Lieve Godt! dat isset al.

De wijze waarop Cats naar zijn eigen portret 
kijkt is bijbels en klassiek gekleurd: de 
vergelijking tussen de mens, een bloem en het 
gras komt meer dan eens voor, onder andere 
in Psalm 103:15-16 en Jesaja 40:6-8; de frase 
'ken ben niet dat ick was, is een toespeling op 
Non sum qualis eram van Horatius.40

Die bijbelse aandacht komt ook tot uit
drukking in het schilderij dat Ludolf de 
Jongh in 1659 van Cats in zijn studeervertrek 
maakte (afb. 14). De 82-jarige zit er voor zijn 
boekenkast, terwijl zijn hand rust op een 
opengeslagen boek. Gelet op het formaat en 
de glossen is het een stichtelijk werk. Evenals 
op de tekening uit 1618 richt de wijsvinger de 
aandacht op een element binnen het kunst
werk, in dit geval een uurwerk, ongetwijfeld 
bedoeld om te herinneren aan de kort
stondigheid van het aardse bestaan. De 
inscripties op het papiertje dat erboven hangt 
zijn Genesis 48:1 en 18, en de opschriften op 
de ruggen van de boeken geven aan dat er 
naast een bijbel ook werken van de kerk
vaders Augustinus en Bernardus onder hand
bereik staan. Cats heeft zich laten portret
teren als iemand die zich, conform zijn 
leeftijd, bezighoudt met contemplatie en 
religieuze lectuur, indachtig zijn naderend 
eind en verhoopte zaligheid.41
Kort hierna, in 1660, maakte Arnold van 
Ravesteyn wederom een portret: Cats zit hier 
eveneens in zijn bibliotheek maar nu in zijn 
functie van raadpensionaris (afb. 15).42 
Binnen een jaar tijd is zijn gelaat aanzienlijk 
verouderd. Op tafel ligt een boek van 
Vergilius; een uitgave van Seneca staat tegen 
een buste van deze Romeinse schrijver 
(waarschijnlijk een kopie van de plastiek die 
Pieter Paul Rubens in zijn bezit had). Op de 
rug van het boek prijkt een citaat dat 
ontleend is aan Seneca’s tragedie Hercules 
Oetaeus, 643: rarum est felix idemque senex 
(Geluk en ouderdom gaan zelden samen), en 
op tafel ligt een brief waaraan een zegel van 
de Staten van Holland hangt. Cats’ linker
hand rust op het grootzegel. De openge
vouwen brief in zijn hand bevat zijn volledige 
titels, waaronder zijn eervolle positie als pen
sionaris van Holland en West-Friesland en 
zijn riddertitel.
Het schilderij geeft Cats weer als staatsman 
en wijst op zijn geletterdheid. Van Ravesteyn 
volgt hier een portrettype na dat al eerder 
door Rubens was toegepast: dat van de 
geleerde in zijn studeervertrek met een buste 
die de geestestoestand van de geportretteerde 
tot uitdrukking moet brengen. Er zijn meer 
portretten van mannen die zich met de buste
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Afb. 15. Arnold van Ravesteyn, Portret van Jacob Cats, 
1660. Doek, 128,5 x '05 cm. Het Catshuis, Den Haag, 
in bruikleen van Instituut Collectie Nederland, inv.nr.
AA-741.

ten tijde van het portret, is evenwel een 
mogelijke betekenis te geven. Als de tekening 
werd ontworpen voor de bundel Silenus 
Alcibiadis, zoals hier is geopperd, heeft Cats 
zich vooral als welsprekende en geleerde 
schrijver willen presenteren, zoals op Van de 
Vennes aquarel van De kunsten (afb. 2). Was 
de duiding van de aapetende leeuw dan toch 
zo vaag dat de vertelling, als persoonlijk 
devies van Cats, nooit aan het koper kon 
worden toevertrouwd?

van Seneca lieten afbeelden. Zij verkeren in 
de diplomatieke wereld en zijn politiek actief 
(ook de overige attributen wijzen daarop); 
indirect koppelen ze, gezeten naast de buste 
van de filosoof, hun handelen aan de 
gedachten van het neo-stoïcisme. Cats, die 
vertrouwd was met het werk van Lipsius en 
van Seneca, heeft zich - zeker gezien het 
citaat - aangesproken gevoeld tot de 
senecaanse gedachte dat het geluk bij de 
mens zelf ligt, afhankelijk van zijn houding 
tegenover de wereld.

Besluit
Het is moeilijk de portrettekening uit 1618 
exact te duiden, omdat twee belangrijke sleu
tels tot de interpretatie een essentieel element 
missen: de precieze betekenis van de inzet is 
lastig vast te stellen en het boek kan niet met 
zekerheid worden geïdentificeerd. Op basis 
van de functie van inzetten, overeenkomsten 
met de contemporaine devieskunst, de 
emblematiek en de portretkunst, en wat we 
weten van Cats’ kennis en literaire productie
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